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Abandon or Adhere?

FENG Yuan
(Chinese Department, Mianyang Normal University, Mianyang, Sichuan 621000)

Abstract: There has been a profound change in Chinese literature since 1990s, from aesthetic construction of
text formation, writing technique to innovation of expression, reflecting strong senses of times and exploration.
However, what it brought us is not entire change of literature, especially, owing to the penetration and development
of the innovation of writing style, the idea content of literature and its focus on the main social life have been less-
ened gradually, and there are some deviations in conveying human nature artistically. This paper is to reveal the
positive senses in conveying artistically kind human nature, and what kind of means current Chinese literature will
employ to convey it, through analyzing a couple of Chinese novels.

Key words: current chinese literature ; novel writing; human nature
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Cultural Differences of “Blue” in Chinese and English Translation

WANG Zhi-qin', ZHAO Jun-shu’, LIU Jing’
(1. Foreign Languages College, China West Normal University, Nanchong Sichuan 637002, China;
2. Foreign Languages College, Sichuan University, Chengdu Sichuan 610064, China)

Abstract: Language is an important part of culture, which directly reflects culture; and translation is indeed
a bridge between different cultures. People from different cultural backgrounds may have difficulties in understand-
ing cultural differences caused by color terms. The paper mainly studies cultural differences of “blue” and how to
deal with them in Chinese and English translation, in order that communication can be achieved by means of such
kind of translation.

Key words: cultural differences; “blue” ; translation; communication
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